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  ‌OFFICE HOURS - HORARIO DE OFICINA‌  ‌OFFICE HOURS - HORARIO DE OFICINA‌
Mon - 12pm - 2pm‌

 ‌Tue - Fri 8am - 2pm‌
Tue- Friday - 5pm-8pm Evening‌ ‌

Sat & Sunday - Closed‌
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Archbishop of Anchorage-Juneau‌
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Bellisario, C.M.‌ ‌

Archbishop of Anchorage-Juneau‌
The Most Rev.Andrew E.

Bellisario, C.M.‌ ‌

        ‌Daily Mass - Misa diaria‌        ‌Daily Mass - Misa diaria‌
Monday - Friday 9:00am‌
Wednesdays - 5:30pm‌

     ‌Exposition of  the Blessed
Sacrament Wed 6pm -8pm after

the 5:30pm mass.‌

     ‌Weekend Mass‌ ‌
Misa de fin de semana‌
     ‌Weekend Mass‌ ‌
Misa de fin de semana‌

Saturday‌  ‌5:30pm English‌
Sunday‌    ‌9:00am (Live Stream)‌
                ‌11:30am‌  ‌Spanish‌  ‌
                 ‌5:30pm English‌

        ‌Reconciliation - Reconciliación‌        ‌Reconciliation - Reconciliación‌
Saturday‌   ‌4:30pm to 5:15pm‌ ‌

Sunday‌     ‌10:30am to 11:15am‌

Mission Statement‌Mission Statement‌
Cathedral of  Our Lady of
Guadalupe - Anchorage,

Alaska is a Roman Catholic
parish of  diverse cultures

nourished by the Eucharist,
guided by the Holy Spirit and
inspired by our Patroness. We

come together to pray, love,
serve and evangelize through
the Gospel of  Life and social

teachings of  the Catholic
Church.‌ ‌

Declaración de misión‌Declaración de misión‌
La Catedral de Nuestra Señora

de Guadalupe - Anchorage,
Alaska, es una parroquia

católica de diversas culturas,
nutrida por la Eucaristía, guiada
por el Espíritu Santo e inspirada

por nuestra Patrona. Nos
reunimos para orar, amar, servir

y evangelizar a través del
Evangelio de la Vida y las
enseñanzas sociales de la

Iglesia Católica.‌

Catedral de Nuestra Señora de Guadalupe, Alaska‌
3900 Wisconsin St., Anchorage, AK 99517‌ ‌
 ‌

Connect with us! - Conéctate
con nosotras!‌

Connect with us! - Conéctate
con nosotras!‌

Want something in the bulletin and
website? Email ‌marrasal@olgak.org‌

Parochial Vicar‌
Fr. Toshio Sato, C.M.‌ ‌

Parochial Vicar‌
Fr. Toshio Sato, C.M.‌ ‌

Staffed by the Congregation of the Mission (C.M.)‌
“Vincentians”‌

Staffed by the Congregation of the Mission (C.M.)‌
“Vincentians”‌

Cathedral Website

scan the CR code

Cathedral Website
scan the CR code
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AOAJ Website

scan the CR code

AOAJ Website
scan the CR code



Office: 907-248-2000‌  ‌
Cell: 314-703-6987

Is a great way to stay
connected with our
parish with instant
notifications, enjoy

additional features like
prayers, mass times,

homilies, helpful
reminders to silence
your phone before

mass or confession,
and much much more.
Scan the QR code to
be directed to the app

and follow the
instruction to download.‌ ‌

Would you like to
request a Mass

Intention? You can visit
us in our office Mon-Fri
from 8-2pm, or email us

your written intention
request to

‌marras@olgak.org‌.
Mention if it is for a living
or deceased, the date &

mass time desired.
Include your name,

phone number in case
there are any questions.

Suggested offering is
$10‌

BAPTISM- Visit the office during business
hours to pickup baptism packet and to be

schedule for the baptismal preparation class.
The class help parents and godparents

understand more deeply of the sacrament.

CONFESSION - see cover page 

ANNOINTING OF THE SICK- Feel free to
approach or call one of our priests or call the

office to schedule the Holy Anointing of the Sick.

CONFIRMATION -olgak.org/faith-formation-1

HOLY ORDERS-To learn about the priesthood
and/or deaconate. contact Fr.Toshio Sato at 501-

420-4405 or email TSato@vincentian.org

BUSINESS MANAGER‌
John Fleming‌

JohnF@olgak.org‌
Office ‌(907) 248-2000‌ ‌
Cell: (907) 230-7783‌

BUSINESS MANAGER‌
John Fleming‌

JohnF@olgak.org‌
Office ‌(907) 248-2000‌ ‌
Cell: (907) 230-7783‌

FACILITIES MANAGER‌
jiml@olgak.org‌

Jim Lebiedz‌
Office: (907) 248-2000‌ ‌

Cell: (907) 240-3304‌

FACILITIES MANAGER‌
jiml@olgak.org‌

Jim Lebiedz‌
Office: (907) 248-2000‌ ‌

Cell: (907) 240-3304‌
Annual‌

 ‌Rev. David Nations, C.M.‌ ‌
  ‌calendarsvdp@gmail.com

INSIDE THE CATHEDRAL OF OLG

DEACON‌
 ‌Deacon Gabriel Ruiz‌
sejees@hotmail.com‌  ‌

(907 351-4269‌

DEACON‌
 ‌Deacon Gabriel Ruiz‌
sejees@hotmail.com‌  ‌

(907 351-4269‌

OFFICE MANAGER‌
Marra Salazar‌

 ‌marras@olgak.or‌g‌
Office: (907) 248-2000‌ ‌

Cell: (907) 217-0160‌

OFFICE MANAGER‌
Marra Salazar‌

 ‌marras@olgak.or‌g‌
Office: (907) 248-2000‌ ‌

Cell: (907) 217-0160

PASTORPASTOR

PAROCHIAL VICAR
 ‌Rev. Toshio Sato, C.M.‌
TSato@vincentian.org‌ ‌
Office: (907) 248-2000‌ ‌

Cell: 501-420-4405‌
  ‌

DONATE‌
Cathedral of Our

Lady of Guadalupe
offer parishioners an
easy to use site with
up-to-date methods

of electronic
donations. Simply go

to our website
olgak.org, or scan the

QR code with your
phone or tablet to be

directed to our
donation website‌

DENTRO DE LA CATEDRAL DE OLG

NEW TO THE
PARISH? 

Welcome! wherever
you are in your faith
journey, its great to

have you. If you would
like to be a part of our

family, Please take
time to complete a

parish registration form
available in our website
olgak.org or stop by in

our office during
business hours 8-2pm

mon-fri. Email it to
marras@olgak.org, or
return to parish office,

or place in the
collection basket at the
Sat & Sunday liturgy.

We look forward
meeting with you.
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2025 United in Mission2025 United in Mission

Our Parish Goal
$62,834.71‌

Total Pledged‌
$92,494.80‌
Total Pledged‌
$92,494.80‌

 Goal Pledged 
 147.20%

 Goal Pledged 
 147.20%

HOLY EUCHARIST-contact parish office

MATRIMONY -Parishioners wishing to partake in
‌the Sacrament of Marriage at the Cathedral will
‌need to contact the Parish Office, at least six (6)

‌months before the planned ceremony for
‌additional information and to register for the

‌Marriage Preparation.

BAPTISM‌ ‌
Parents & Godparents must attend the

Baptism class before scheduling a date of
baptism for their child. Visit the office during
business hrs. to be listed for the next class.‌  ‌

PRE-BAPTISM CLASS ENGLISH
Second Thursday of  each month‌Second Thursday of  each month‌

Jan 8‌    ‌7pm North Tower
room of  the church.‌

th‌

CLASE DE BAUTISMO
(Español)‌

CLASE DE BAUTISMO
(Español)‌

Cuarto jueves de cada mes‌Cuarto jueves de cada mes‌

Jan 22‌  6:30pm‌nd‌

Thank you for your
‌generosity and support
‌to the Archdiocese and

‌Parish. 

Gracias por su
‌generosidad y

‌apoyo a la
‌Arquidiócesis y la

‌Parroquia.

mailto:marras@olgak.org
mailto:JohnF@olgak.org
mailto:sejees@hotmail.com
mailto:marras@olgak.org


STEWARDSHIP CORNER‌
RINCÓN DE LA MAYORDOMÍA‌

By: Bill Vigil
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UNA ORACIÓN DE AGRADECIMIENTO Y
COMPROMISO para el Año Nuevo

A STEWARDSHIP PRAYER for 
the New Year  

  Solemnity of the Epiphany of the Lord 
In today’s second reading we hear the

teachings of Saint Paul to the members of the
Church at Ephesus. He proclaims that he, and

they, are stewards of the gospel of Jesus Christ,
and therefore stewards of God’s loving, unifying
and inclusive grace. He also proclaims that the
Holy Spirit is at work within each of them, if only

they would be open to the Spirit. Today, our
world races by with intolerance, violence,

desperate poverty, fear and division. At the
beginning of this New Year, perhaps it is

appropriate to reflect on Saint Paul’s words and
ask ourselves how we can be good stewards of

the gospel today. How will we allow the Holy
Spirit to work within us? How can we be better

stewards of Christ’s justice and peace?  

Solemnidad de la Epifanía del Señor
En la segunda lectura de hoy escuchamos las

enseñanzas de San Pablo a los miembros de la
Iglesia de Éfeso. Él proclama que tanto él como

ellos son administradores del evangelio de
Jesucristo y, por lo tanto, administradores de la
gracia amorosa, unificadora e inclusiva de Dios.

También proclama que el Espíritu Santo obra
en cada uno de ellos, si tan solo se abren a su
acción. Hoy, nuestro mundo se ve azotado por

la intolerancia, la violencia, la pobreza extrema,
el miedo y la división. Al comienzo de este

Nuevo Año, quizás sea oportuno reflexionar
sobre las palabras de San Pablo y

preguntarnos cómo podemos ser buenos
administradores del evangelio en la actualidad.
¿Cómo permitiremos que el Espíritu Santo obre

en nosotros? ¿Cómo podemos ser mejores
administradores de la justicia y la paz de

Cristo?

Project RachelProject Rachel
No matter how many years ago... abortion still hurts. Project Rachel. Confidential. Healing, Call

907-297-7781 projectrachelakaska@gmail.com
Proyecto RaquelProyecto Raquel

Sin importar cuántos años hayan pasado... el aborto sigue doliendo. Proyecto Raquel.
Confidencial. Sanación. Llame al 907-297-7781 o escriba a projectrachelakaska@gmail.com

 Good and gracious God, a new year of grace is
upon us, giving us impressions of crisp

beginnings new goals, a fresh sense of hope.
Though we cling to our own expectations for the

year ahead, we know you alone are the
sovereign of our future, Lord of our lives, and the
source of whatever good we may do. We thank

you, O Lord, for the gift of the days and weeks you
have entrusted to us. Teach us to be good

stewards of our time ahead, that we go about
our days keeping you at the center of our lives. In

the midst of our daily pursuits and activities,
focus our eyes on the needs of others; help us

respond with compassion to the poor; and open
our hearts to a suffering world. We ask for a year

of peace, a year that brings an end to hatred and
strife, and a year where we find a deeper joy that

can only be found in you. We ask this through
Christ your Son who lives and reigns with you and
the Holy Spirit, One God, forever and ever. Amen.  

Dios bueno y misericordioso, un nuevo año de
gracia comienza, trayéndonos la sensación de

nuevos comienzos, nuevas metas y una renovada
esperanza. Aunque nos aferramos a nuestras

propias expectativas para el año que comienza,
sabemos que solo Tú eres el soberano de nuestro
futuro, Señor de nuestras vidas y la fuente de todo

bien que podamos hacer. Te damos gracias, Señor,
por el don de los días y las semanas que nos has

confiado. Enséñanos a ser buenos administradores
de nuestro tiempo, para que vivamos cada día

teniéndote a Ti en el centro de nuestras vidas. En
medio de nuestras actividades diarias, dirige
nuestra mirada hacia las necesidades de los

demás; ayúdanos a responder con compasión a
los pobres; y abre nuestros corazones a un mundo
que sufre. Te pedimos un año de paz, un año que
ponga fin al odio y a la discordia, y un año en el

que encontremos una alegría más profunda que
solo se puede encontrar en Ti. Te lo pedimos por

Jesucristo, tu Hijo, que vive y reina contigo y con el
Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los

siglos. Amén.



Dec 20, 2025 Dec 20, 2025

La Sagrada Familia de Jesús, María y José, 28 de diciembre de 2025

EPIPHANY HOUSE BLESSINGEPIPHANY HOUSE BLESSING

Dec 13, 2025 Dec 13, 2025

Celebrated on the Feast of  the Epiphany, (January 4, 2026) it is a tradition of  using chalk to write
above the home’s entrance asking for God’s blessing on the home and those who dwell in or visit

the home.
As the family gathers in prayer, it in an invitation for Jesus to be a daily guest in our lives and our

home. Asking for God’s blessing we pray:
Leader: Let us pray. Bless, O Lord almighty, this home, that in it there may be health, purity, the
strength of  victory, humility, goodness, and mercy, the fulfillment if  Thy law, the thanksgiving to God the
Father and to the Son and to the Holy Spirit. And may this blessing remain upon this home and upon all
who dwell herein. Through Christ, Our Lord. All: Amen

Then write the initials of  the Magi connected with crosses at the top of  your front door, followed by the
numbers of  the year.       20 + C + M + B + 26

“ CHALKING THE DOOR”‌“ CHALKING THE DOOR”‌

MEANING OF THE LETTER AND
NUMBERS 20 + C + M + B + 26
The numbers represent the current year.

The letter C M B  are the first letters of  the prayer
“Christus Mansionem Benedicat” which means, “ May

Christ bless this dwelling”

Tradition also reflects they are the initials of  the Magi,
or three Wise Men, Caspar, Melchior, and Balthasar.

The “+” signs represent the cross. 

WHAT IS NEEDED?
Gather your household family members.

Pray: Use the suggested blessing and prayers
below or create your own.

Write the inscription in chalk above or beside the
main entrance of  your home, either on the
exterior or interior side.

                   20 + C + M + B + 26

BENDICIÓN DE LA CASA EN LA EPIFANÍA “MARCAR LA PUERTA CON TIZA”‌“MARCAR LA PUERTA CON TIZA”‌
Celebrada en la Fiesta de la Epifanía (4 de enero de 2026), es una tradición usar tiza para escribir

sobre la entrada de la casa, pidiendo la bendición de Dios para el hogar y para quienes viven o visitan
la casa.

Mientras la familia se reúne en oración, es una invitación para que Jesús sea un huésped diario en
nuestras vidas y en nuestro hogar. Pidiendo la bendición de Dios, oramos:

Líder: Oremos. Bendice, oh Señor todopoderoso, este hogar, para que en él haya salud, pureza, la
fuerza de la victoria, humildad, bondad y misericordia, el cumplimiento de tu ley y la acción de gracias a
Dios Padre, al Hijo y al Espíritu Santo. Y que esta bendición permanezca sobre este hogar y sobre
todos los que en él habitan. Por Cristo, nuestro Señor. Todos: Amén.

Luego, escribe las iniciales de los Reyes Magos unidas por cruces en la parte superior de la puerta
principal, seguidas de los números del año. 20 + C + M + B + 26

SIGNIFICADO DE LA LETRA Y LOS
NÚMEROS 20 + C + M + B + 26

Los números representan el año actual.

Las letras C, M y B son las iniciales de la
oración “Christus Mansionem Benedicat”, que
significa “Que Cristo bendiga esta morada”.

Según la tradición, también son las iniciales
de los Reyes Magos: Gaspar, Melchor y

Baltasar.

Los signos “+” representan la cruz.

¿QUÉ SE NECESITA?
Reúnan a los miembros de su familia.

Oren: Utilicen la bendición y las oraciones
sugeridas a continuación o creen las suyas propias.

Escriban la inscripción con tiza encima o al lado de
la entrada principal de su casa, ya sea en el exterior
o en el interior. 

                 20 + C + M + B + 26



Onassis Cartagena‌            ‌Teodoro Pasaylo Sr.‌
Marina Cadavos‌                 Frank Javier‌ ‌
Peggy Baumeister‌              ‌Osmundo & Mamie Cartagena‌ ‌
Grace Apepe ‌Enriquez‌   ‌
               ‌
 ‌         ‌

John Fundeen‌             ‌Mark Samaniego‌      ‌Alex & Jesa Llanera‌
Jo Ann Berna‌              ‌Mary Ann Swalling‌    ‌Carl Fundeen‌
Fr. Scott Medlock‌        ‌Fr. Dan Hebert‌          ‌
Louie Sanchez‌            ‌Deanna Spills‌
Dee Zimmerman‌         ‌Fe & Boy Dawag‌
Alan Cadavos‌             ‌Joe Samaniego‌
Theresa Alabanzas‌     ‌Allan Rey Guintu‌
 
            ‌

FUNERAL & MEMORIAL MASS PLANNING‌

MASS INTENTION‌MASS INTENTION‌
S.I. Special Intention‌
+ Repose of the Soul‌

   ‌Jan 3- Jan 9‌

PRAYERS FOR THE SICK/ ORACIÓN POR LOS ENFERMOS‌PRAYERS FOR THE SICK/ ORACIÓN POR LOS ENFERMOS‌

Please pray for those who are sick, in pain or recovery or
in need of spiritual healing.‌

La Epifanía del Señor, 4 de enero de 2026‌

If you recently loss a loved one and would like to
make arrangements for their funeral service at
COLG, please call the office at 907-248-2000‌ ‌

THINKING ABOUT BECOMING
CATHOLIC?‌  ‌WE WANT TO

HELP!‌

THINKING ABOUT BECOMING
CATHOLIC?‌  ‌WE WANT TO

HELP!‌
  ‌For more information contact Vince

Fennimore via email:
vsfennim@ptialaska.net or call 907-

242-1391.‌

  ‌For more information contact Vince
Fennimore via email:

vsfennim@ptialaska.net or call 907-
242-1391.‌

Do you love to sing and
want to share your voice in
worship? We are inviting

you to join our church
choir!. No experience

needed, just the heart for
music and praising God.
Pick your preferred time

and contact the choir
coordinators directly.‌

Saturday‌   ‌5:30pm‌  ‌ 
Han Lee 907-351-7916‌

Sunday‌   ‌9:00am‌ ‌
 ‌Chad & Edna Resari 907-227-

4441‌
Sunday‌     ‌11:30am‌   ‌

Maura Esparza 907-227-0656‌
Sunday‌     ‌5:30pm‌  ‌

Larry Cadavos‌  ‌907-885-1390‌  ‌
  ‌Loni Amor 907-306-5509‌        ‌

PRAYERS FOR THE DECEASED/ ORACIONES POR LOS DIFUNTOS‌PRAYERS FOR THE DECEASED/ ORACIONES POR LOS DIFUNTOS‌

HEALTH MINISTRYHEALTH MINISTRY MINISTERIO DE SALUDMINISTERIO DE SALUD
Zumba $5 a sessionZumba $5 a session Zumba $5 por sesiónZumba $5 por sesión

PLANIFICACIÓN DE FUNERALES Y MISA
CONMEMORATIVA‌

Si recientemente perdió a un ser querido y desea
hacer arreglos para su servicio funerario en COLG,

llame a la oficina al 907-248-2000‌ ‌

Join at the Lunney Center
Wed & Thursday 10am-

11am

Join at the Lunney Center
Wed & Thursday 10am-

11am

Únase al Lunney Center los
miércoles y jueves de 10 a. m. a

11 a. m.

Únase al Lunney Center los
miércoles y jueves de 10 a. m. a

11 a. m.

INFORMATION INFORMACIÓN
MASS READINGS LECTURAS DE LA MISA

¿ESTÁS PENSANDO EN
CONVERTIRTE AL CATOLICISMO?

¡QUEREMOS AYUDARTE!‌

¿ESTÁS PENSANDO EN
CONVERTIRTE AL CATOLICISMO?

¡QUEREMOS AYUDARTE!‌

Para obtener más información,
póngase en contacto con Vince

Fennimore por correo electrónico a la
dirección vsfennim@ptialaska.net o

llame al 907-242-1391.‌

Para obtener más información,
póngase en contacto con Vince

Fennimore por correo electrónico a la
dirección vsfennim@ptialaska.net o

llame al 907-242-1391.‌
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FAITH FORMATION‌ FORMACIÓN EN LA FE

Dear Parents,
Register your child for the Confirmation
Mass, to ensure they are included in this

important sacrament celebration. Scan the
QR code and choose the date you wish
your child to celebrate the confirmation.

We ask that our olg kids to select the
Wednesday, April 22  slot ideally.nd

CONFIRMATION

Parents play a key role! we need your
active support to help you child grow in

faith. Register now.

CONFIRMACIÓN
Estimados padres:

Inscriban a su hijo/a en la Misa de
Confirmación para asegurar su inclusión

en esta importante celebración
sacramental. Escaneen el código QR y

elijan la fecha en que desean que su hijo/a
celebre la Confirmación. Les pedimos a
nuestros hijos/as que elijan el miércoles

22 de abril, idealmente.

¡Los padres son fundamentales!
Necesitamos su apoyo activo para ayudar

a sus hijos a crecer en la fe. Regístrese
ahora.



cmvocationusa.org/vincentian-brotherhood

cmvocationusa.org/our-charism
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VOCATION‌VOCATION‌ VOCACIÓN‌VOCACIÓN‌

Who We Are
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ST. THERESE’S CAMP SUMMER CAMP 2026
Registration is open!‌

Join us for a week of fun, faith
and friends!  Our outstanding staff
will ensure 3rd - 12th grade boys

and girls enjoy a safe and
exciting time with swimming,
kayaking, canoeing, singing,

campfires, archery, gaga, arts
and crafts, and gaining outdoor

skills in a vibrant Catholic
community. See you here!

Camper registration should be
submitted ONLY by the

parent/guardian or under
parent/guardian supervision.  

Early registration discounts end
on Feb. 28.  Full payment is due

at the time of registration.
Scholarship funds can be applied

for by contacting the Camp
Director.  All sessions start on

Sunday and end on Friday.

Refund Policy: please call AND
email camp to notify of

cancellations. 100% refund if
cancellation received 1 week

before camp starts. Partial refund
on case by case basis for

cancellations received the week
before camp.  0% refund if

cancellation received after camp
starts. Questions? 

Call/text: (907) 232-2066 or         email:
campdirector@stthereseak.com

sainttheresescamp.regfox.com/2026-summer-camp-registration

EVENTS‌ EVENTOS‌



DonateDonate
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Collecting Sewing Supplies: cotton thread,
fabric, scissors, cutting mats, needles,
working sewing machines. 

The FIG program has begun a biweekly
wellness group with women to come together
and sew together during the winter months.
Donations can be dropped at the Welcome
Center 4135 San Roberto Ave. between 9am -
4pm.
This year, a Giving Machine will be located at
Midtown Mall from December 12-31. Through
it, you can purchase items that directly support
Catholic Social Services clients. 100% of your
donation goes to CSS programs that bring
hope and care to our neighbors in need.
      If you have any questions email
kgordon@cssalaska.org or call (907) 223-
6962.

Transportation Needs—Brother Francis
Shelter— Please help BFS guests meet their
goals to access resources and opportunities

throughout the community. Day pass
purchases can help empower our guests with

safe transportation to and from important
appointments. Day passes can be purchased

for 5 dollars each at the Downtown Transit
Center/Customer Service Office, 700 W 6th

Avenue. Passes can be donated in an
envelope addressed to Program Director/
Brother Francis Shelter and dropped off at
either Brother Francis Shelter 1021 E. 3rd

Avenue or the Main Center of Catholic Social
Services, 4600 DeBarr Rd., Suite 201

Get 
Involved

Get 
Involved DONACIÓNDONACIÓN

 THE POWER OF LISTENING

Can you recall a time when you were truly listened to and not
given advice? How did it feel?

Having someone just listen to us is healing and clarifying. It is
an honor to listen and bear witness to another’s story.

Listening post training 1-4 pm January 31 st .

The Listening Post is offering a volunteer training on  Saturday—January 31, 2026 from 1-4pm.

We listen at several locations in Anchorage. We invite you to visit our website to learn more about us:
www.listeningpostanchorage.com If you are interested in the training, please email us:

listeningpostak@gmail.com for details about the training.

Current Donation Needs at Saint 
Francis House Food Pantry:

Special request for canned beans, canned meats
and canned vegetables.

Pet Food Drive
If you feel called to help feed the dogs and cats in
the lives of our clients, we welcome donations of
unopened or gently used bags of pet food.

Volunteer Application Pause for
 the Holidays 

Volunteer applications are on pause for
the holidays! We will reopen for new
volunteers mid-January! Thank you for
all your service!

Drop off donations at Saint Francis House Food
Pantry at 3710 E. 20th Ave. 1-4 pm Monday
through Thursday and 9-4 Friday.


